
Da dove è iniziata questa storia? 
Passato prossimo com essere e avere . Demonstrat ivos 
femininos . Adjetivos e pronomes indefinidos .

Grammatica 
in Pratica #09
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Passato promisso com essere e avere

Já sabemos que o passato prossimo é formado pela união do 
presente dos auxiliares essere (ser) ou avere (ter) com o particípio 
passado do verbo que queremos conjugar.

Em que casos usamos o passato prossimo?
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Como vimos nas unidades anteriores, o passato prossimo nos ajuda 
a falar de ações que tiveram lugar num passado recente ou mais 
distante. Já conhecemos um pouco o passato prossimo tanto com 
avere como com essere, agora, vamos vê-los com mais detalhes:

Ieri ho visto un ragazzo bello da morire, mi sono innamorata! 
Ontem, vi um rapaz lindo de morrer, eu me apaixonei!
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Precisamos lembrar que os verbos que usarem essere (ser) como 
auxiliar, sempre precisam concordar com o sujeito da frase em 
gênero e em número.

Mi sono innamorata alla follia; è stato amore a prima vista. 
Eu me apaixonei loucamente; foi amor à primeira vista.
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Essere (ser) é usado na formação do passato prossimo do próprio 
verbo essere (como na frase “è stato amore a prima vista”), de verbos 
reflexivos e de verbos sobretudo intransitivos.
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Verbos intransitivos são aqueles que requerem complementos 
indiretos, ou seja, verbos que respondem às perguntas de quem?, 
com quem?, com o que?, porque?, quando?, como?, onde?.

Stamattina i miei (loro) si sono arrabbiati di brutto con me, 
ma poi (noi) ci siamo chiariti. 
Hoje de manhã, os meus pais ficaram bem bravos comigo, 
mas, depois, resolvemos as coisas.

No nosso exemplo temos o passato prossimo de dois verbos: 
arrabbiarsi (ficar bravo) e chiarirsi (resolver as coisas).
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Lembrando que, o auxiliar avere é usado para formar o passato 
prossimo de verbos, sobretudo transitivos, do próprio avere e de 
verbos de movimento. Verbos transitivos são aqueles que nos 
convidam a responder às perguntas “quem?” e “o que?”.
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Stamani ho comprato l’ultimo libro di Caio Fernando Abreu. 
Esta manhã, comprei o último livro do Caio Fernando Abreu.

Al Marco Polo di Venezia ho preso l’aereo con Igiaba Scego, 
non credevo ai miei occhi. 
No (aeroporto) Marco Polo de Veneza, peguei o avião com a 
Igiaba Scego, não acreditava nos meus olhos.
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Alguns verbos, podem ser tanto transitivos como intransitivos, 
ou seja, respondem também às perguntas quem? e o que? além 
das que falamos há poucas linhas. Formamos o passato prossimo 
desses verbos tanto com avere como com essere.
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(Noi) Carlo, Alberto e io abbiamo corso la maratona, 
poi siamo corsi a casa. 
Eu, o Carlo e o Alberto corremos a maratona, 
depois corremos para casa.

(Tu) Maia, sei già stata a Smirne, in Turchia? 
Maia, você já foi para Esmirna, na Turquia?

(Noi) Gaia, Davide e io siamo dovuti andare via presto. 
A Gaia, o Davide e eu tivemos que ir embora cedo.
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Pioveva a dirotto, abbiamo dovuto chiudere tutte le finestre 
Chovia muito, tivemos que fechar todas as janelas.

Marco, tu e Pietro siete già andati a trovare il nonno 
alla casa di riposo?
Marcos, você e o Pietro já foram visitar o vovô na 
casa de repouso?

(Loro) Elena e Rita sono sopravvissute al terremoto 
dell’Aquila.
A Elena e a Rita sobreviveram ao terremoto da Aquila. 



12/28

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 0 9   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |  D A  D O V E  È  I N I Z I A T A  Q U E S T A  S T O R I A ?

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

V E R B O E S S E R E A L P R E S E N T E 
Verbo Ser no Presente

Essere Ser/Estar

Io sono Eu sou | Eu estou

Tu sei Você é | Você está

Lui è Ele é | Ele está

Lei è Ela é | Ela está

Lei è O senhor/A senhora é | O senhor/A senhora está

Noi siamo Nós somos | Nós estamos

Voi siete Vocês são | Vocês estão

Loro sono Eles/Elas são | Eles/Elas estão
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V E R B O E S S E R E A L PA S S ATO P RO S S I M O 
Verbo Ser no Passato Prossimo

Essere Ser

Io sono stato/a Eu fui | Eu estive

Tu sei stato/a Você foi | Você esteve

Lui è stato Ele foi | Ele esteve

Lei è stata Ela foi | Ela esteve

Lei è stato/a O senhor/A senhora foi | O senhor/A senhora esteve

Noi siamo stati/e Nós fomos | Nós estivemos

Voi siete stati/e Vocês foram | Vocês estiveram

Loro sono stati/e Eles/Elas foram | Eles/Elas estiveram
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CO N J U G AÇÃO V E R B O AV E R E 
Verbo Ter

Avere Ter

Io ho Eu tenho

Tu hai Você tem

Lui ha Ele tem

Lei ha Ela tem

Lei ha O senhor/A senhora tem

Noi abbiamo Nós temos

Voi avete Vocês tem

Loro hanno Eles/Elas têm
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V E R B O AV E R E A L PA S S ATO 
Verbo Ter no Passado

Avere Ter

Io ho avuto Eu tive

Tu hai avuto Você teve

Lui h avuto Ele teve

Lei ha avuto Ela teve

Lei ha avuto O senhor/A senhora teve

Noi abbiamo avuto Nós somos tivemos

Voi avete avuto Vocês tiveram

Loro hanno avuto Eles/Elas tiveram
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Adjetivos e pronomes demonstrativos femininos

Lembra que nas unidades anteriores falamos dos pronomes e 
adjetivos possessivos? Entendemos que os adjetivos sempre 
acompanham um nome, enquanto que os pronomes o substituem 
a fim de evitar repetição. Essa regra é válida também para os 
pronomes e adjetivos demonstrativos. 



17/28

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 0 9   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |  D A  D O V E  È  I N I Z I A T A  Q U E S T A  S T O R I A ?

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

Por enquanto, vamos focar nos demonstrativos femininos.
São eles:

Questa - esta
Queste - estas
Quella - aquela
Quelle - aquelas
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Usamos questa para referirmos a pessoas ou coisas que se acham 
mais próximas a  nós no espaço e no tempo, principalmente em 
sentido próprio, mas, às vezes, em sentido figurado também.

Questa (aggettivo) borsa è di Anna. 
Esta bolsa é da Anna.
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Esta e essa podem ser considerados possíveis equivalentes de 
questa. Usamos quella quase da mesma forma que o questa, a 
diferença é que serve para falar de coisas ou de pessoas distantes 
de quem fala, no espaço e no tempo, principalmente em sentido 
próprio mas, às vezes, em sentido figurado também.

Quella (aggettivo) settimana è stata la più bella della mia vita. 
Aquela semana foi a melhor da minha vida.
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Essa, esta podem ser são usadas para traduzir questa e aquela pode 
ser usada para traduzir quella. Com nossos conhecimentos sobre a 
formação do plural feminino, entendemos facilmente que queste e 
quelle são os plurais de 
questa e quella.

Questa (aggettivo) è la sciarpa di Luciano, quella (pronome) 
è di Fabiano. 
Este é o cachecol do Luciano, aquele é do Fabiano.

Queste case sono bellissime. 
Essas casas são lindíssimas.

Queste cose non si dicono! 
Estas coisas não se dizem!
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Adjetivos e pronomes indefinidos

Os pronomes e adjetivos indefinidos nos dizem, de forma vaga e 
imprecisa, a qualidade, a quantidade ou a identidade do elemento 
ao qual se referem. Eles concordam em gênero e número com o 
nome que os acompanham (se forem adjetivos) ou com o nome 
ao qual se referem (se forem pronomes). Vamos conhecer alguns 
dos indefinidos que expressam uma quantidade não definida: poco, 
tanto, molto e troppo.
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Masculinos singulares Masculinos plurais Femininos singulares Femininos plurais

Poco 
Pouco

Pochi 
Poucos

Poca 
Pouca

Poche 
Poucas

Tanto 
Tanto/Muito

Tanti 
Tantos/Muitos

Tanta 
Tanta/Muita

Tante 
Tantas/Muitas

Molto 
Muito

Molti 
Muitos

Molta 
Muita

Molte 
Muitas

Troppo 
Demais

Troppi 
Demais

Troppa 
Demais

Troppe 
Demais
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Vejamos agora exemplos de seus usos como adjetivos e como 
pronomes.

Uso como adjetivos indefinidos Uso como pronomes indefinidos

Elisa ha molti amici. 
Elisa tem muitos amigos.

Molti hanno un rapporto stretto con Elisa. 
Muitos (deles) têm uma relação muito próxima 

com a Elisa.

Da tanto tempo voglio sapere se mi ami. 
Faz muito tempo que eu quero saber se você me 

ama.

Io ti amo tanto, tanto, tanto. 
Eu te amo muito, muito, muito.

Ci sono troppe persone in attesa. 
Há pessoas demais esperando.

Hai speso troppo. 
Você gastou muito.
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Afirmativas

1.	 (Io) Ho tanta fame. 
Estou com muita fome.

2.	 (Tu) Sei stato molto onesto con queste ragazze, però 
tanti non ti hanno creduto. 
Você foi muito honesto com essas meninas, porém muitos não 
acreditaram.

3.	 (Lei) Isabella ha comprato quella carne deliziosa per il 
barbecue di domani, ma ha speso davvero troppo! 
Isabella comprou aquela carne deliciosa para o churrasco de 
amanhã, mas ela gastou realmente demais!
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4.	 Noi ci siamo amati tanto. 
Nós nos amamos muito.

5.	 Voi avete guardato Notte prima degli esami alla vigilia 
della maturità. 
Vocês assistiram a Notte prima degli esami na véspera da 
maturità.

6.	 (Loro) Al karaoke, Lorenzo e Lucrezia hanno cantato Tu 
ci sei sempre stata di Ligabue. 
No karaoke, Lorenzo e Lucrezia cantaram Tu ci sei sempre 
stata de Ligabue. 
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Interrogativas

7.	 (Io) Sono stata al Castello degli Este a Ferrara? Sì, però 
poche volte, peccato. 
Fui visitar o Castelo dos Este em Ferrara? Sim, mas poucas 
vezes, que pena.

8.	 (Tu) Hai visto il film di Luca Guadagnino Chiamami col 
tuo nome? È molto interessante! 
Você assistiu ao filme do Luca Guadagnino Me chame pelo seu 
nome? É muito interessante!

9.	 (Lei) Da dove è iniziata questa storia? 
De onde começou esta história?
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10.	 (Noi) Ragazzi, ci siamo ricordati di chiudere a chiave la 
porta, intendo quella del garage? 
Meninos, será que nos lembramos de trancar a porta, quero 
dizer aquela da garagem?

11.	 Voi vi siete informati bene su quelle persone? 
Vocês se informaram bem sobre aquelas pessoas?

12.	 (Loro) Da quando si sono messi insieme, sono molto 
felici, vero? 
Desde que estão juntos, (eles) são muito felizes, não?



memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


